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Kórházunk fe jlődése.
iCz) M in d e n k i tu d ja  és nem  m o n d u n k  

v ili ' sem m i ú jd o n sá g o t, hog y M u ra szo m b a t 
fé k te le n e b b  h e lye k  egyike  M agyar- 

ors/ágon. A büszke lo c a lp a tr io lis m u s n a k  
azért nem ke ll fe lb u z d u ln i b e n n ü n k , m e rt 
suk inas község van h a so n ló  je le n té k te le n 
ségben. L e g fe lje b b  a z t le h e ln e  z o ko n  v e n n i, 
és ö n m a g u n kn a k sze m ü n kre  h á n y n i, hogy  
nincs b e n n ü n k , a község polgárságában és 
•íz ezek á lta l k iv á la s z to tta k b a n  k e llő  in te l
lektuális e rő , e b b ő l a je le n té k te le n sé g b ő l 
kimászni. Egy egészen közönséges fa lu n  
vagyunk, s ha  igy h a la d u n k  m in t m ost, az 
is fo gunk  m a ra d n i egészen a jö v ő  ezred
évig, vagy m ég a z o n tú l is.

Ebben a szőkeségben azon ban  mégis 
van v a la m i o ly a n , a m i n a g yo n  e lü t a tö b b i
től. Van M u ra szo m b a to n  egy o lya n  k ö z in té z 
m ény. a m e ly  jó v a l fe lü lh a la d  és k im agaslig  
ebből a fa lu s i ke re tbő l. A m u ra szo m b a tjá rá s i 
kö zkórháza t é r ijü k .  N incs  a v ilá g o n  sem m i 
m u to g a tn i va ló n k , az ide tévedt idegen e lő tt 
sem m ive l sem d icse ke d h e tü n k , csak épen  
egyes egyedü l a k ó rh á z u n k k a l, am e ly  m in 
den izében e u ró p a i, m odern  in té zm é n y . 
K ü lső  m egje lenésében m a még nem  nagyon  
im p o n á ló , á m b á r a legszebb középü le te  
M u ra szo m b a tn a k, de rö v id  id ő n  be lü l a 
k ó rh á z  p a lo tá ja  is meg fog fe le ln i a n n a k  a 
jo  h írn é v n e k , a m e lyn e k  hála Is tenn ek m ost 
örve n d .

A kó rh á z  érdem es igazgató ja  Pósfay

Po ngrá t/., főorvosa d r. G eiger V ilm o s és 
m ű tő je  d r. S k rile cz  M ihá ly , o lya n  in tézm é
nyé fe jlesz te tték  azt, am e ly  p á ra tla n u l áll 
nem csak a V á rm egyéb en, hanem  ta lán  az 
egész országrészben is. A n yag i e rő in kh e z  
m é rten , m in ta  szerűen van fe lszere lve , k e 
zelése ped ig  h íres és pé ldaadó.

Ennek a kiváló intézménynek éleiében 
igen nevezetes forduló pont következett be 
a mull szombaton. A kórház gondnoksága 
egy rendkívül fontos ülést tartott, amelyen 
minden vila nélkül, a kórház fejlesztése 
szempontjából, egy 110000 koronás beru
házást határozlak el, miáltal a kórház nagy 
arányokban fog bővülni, fejlődni.

M ár ko rábba n  m e g írtu k , hogy a m i
n isz te rü k  m egengedte egy tra c h o m a  és fe r 
tőző p a v illo n  fe lá llítá sá t. E nnek á lja v ito tt  
te rve i a la p já n  az építés m in é l e lőb b  kezde
té t fo g ja  ve n n i. Ebben a p a v il lo n b a n  25 
ágy n ye r e lhe lyezést, m i á lta l a kó rház  
m ére te i term észetszerű leg  m egnag yobbod
nak. E n nek a zu tán  az lesz a kö ve t
kezm énye, hogy szapo rod ik  az ápo ló  sze
m élyzet, a cselédség, meg ke ll ehhez képest 
n a g yo b b ita n i 1 ko n yh á t, a m ellékhe ly isége
ket, és fe lté tle n ü l szükségessé vá lik  egy 
o rvo s i la b o ra tó riu m .

E sok követelménynek eleget teendő, 
elhatározta a gondnokság, hogy egy köz
ponti gazdasági épületet emel, amelyben az 
ápoló személyzet és cselédség lakása, konyha, 
mosókonyha, fertőtlenítő helyiség és minden 
egyéb szükséges mellékhelyiség elhelyezést

nyer. Ez á lta l term észetesen a kó rház  
p a v illo n b a n  ism ét te tem es h e ly  ü rü l meg, 
m e rt a m ost gazdasági ezé lokat szolgáló  
helyiségeket m in d  k ó rte rm e kké  fo g já k  á t
a la k íta n i.

A nagy építkezések és á ta lak ítások  te r
vei m ár készen va n n a k, s az ille tékes  
tényezők, m á r m egkérték a m in is te r elöleges  
jó v á  hagyását, k i is azt k ilá tásba  helyezte.

Az építkezés kö ltsége ib ő l GOOOO k o ro 
ná t c o n ve rs ita lió s  kö lcsö n n e l fedez a g o n d 
nokság, a m e lye t a kó rház  évi fe leslegéből 
fog fize tn i, a kö ltség tö b b i része sa já t m eg
ta k a r íto tt tö ké ib ő l ke rü l k i.

Ü d v ö z ö ljü k  a kó rház  derék vezetősé
gét, igazg a tó já t, o rv o s a it és gondnokságá t, 
m e rt e lépéssel m ó d o t adn ak a rra , hogy a 
k ó rh á z  igazán és a szó legszebb érte lm éb en  
m o d e rn n é  vá ljé k , és ezzel a m o sta n in á l 
m ég jo b b a n  m egfe le ljen  nem es h iva tásán ak.

Vasúti mizériák.
E czim alatt többször megemlékeztünk vas

alunk hiányairól, a miknek orvoslását kértük s 
dicséretére legyen mondva, az iizletvezetöségnek, 
nem eredménytelenül.

Jelen sorainkkal is csak a békés egyetértés
nek óhajtunk szolgálatot tenni, midőn a szombat- 
helyi máv. iizlelvezetöségének figyelmét felhívjuk 
azon abszurd állapotra, mely a vonatok szerelvény 
összeállításánál előfordul.

Vasalunk csecsemő korában, a megnyitás 
első hónapjában, ha nem is első rangú de

TÁRCZA.

Amorette.
Kgy lovat hívtak Amorctt-nck. Egy karcsú, 

világosbarna, selyomszörü lovat, amely csupa ideg 
vnit. Egy pillanatig sem maradt nyugton. Hol a 
lábait emelgette, hol a nyakát forgatta, hol a far
ka! csóválta. Amorette nek Csorbay báró keresz
teli': el, mert a mikor a ló a kastélyába került, a 
legelső dolga az volt, hogy kiszakította magát a 
lovászíiu kezéből es szilajon neki rugtatott egy
terű gipsz amorette-nek, amely ezer darabra törve 
hullott a virágágyak közé.

- Az amorette! — kiáltotta ijedten a 
bárónő.

Mire a báró esettintett egyet a nyelvével.
Az amorette meghalt, éljen Amorette!

Ez volt a szilajvérü paripa keresztelője.
\ lovásziul két héten keresztül minden reg- 

ü'-i másfél óra hosszat ülte meg Amorettet, hogy 
kis-.- ráncba szedje. A tizenötödik napon a báró
nak kedve kerekedett kilovagolni rajta. Es egy fél 
órával később összezúzott koponyával hozták öt 
•laza. Amorette úgy odavágta egy éles szikla 
tövébe, hogy az agy veleje kilocscsanl. Harmad-

A báróné, aki mindössze huszonhárom éves 
v,»lt amikor özvegyen maradt, u tragikus eset 
után mintegy félesztendeig utazott a külföldön. 

Iiö rokonával bebarangolta Itáliát, bánatosan

merengett a szicíliai partokon, egy-két könnyel 
hullatott a Földközi tengerbe, amikor a hatalmas 
gőzös Afrika felé röpítette, amikor spanyolodra 
lépett, az areszine már visszanyerte régi üdeségét. 
Nizzában már mosolygott, amikor pedig haza 
érkezeit, szebb volt mint valaha.

Egyenesen a birtokára utazott. A családi 
kripta ajtajában, férje oszladozó teteme fölött 
rövid imát mondott, azután végig sétált a kertben, 
a hol éppen rózsákat nyesegetett a kertész. A 
bárónő néhány pillanatig szótlanul nézte a hü 
szolgát. Azután hirtelen ezt kérdezte:

Mi történt Ámorét tel?
— Le kellett volna bunkózni, méltóságos 

asszony, azt a bestiát, de hál . . . Ott van az is tá
lóban. Ugv tudom, hogy a szomszéd birtokos 
alkuszik rá. . . .

— Ki az?
— Szentjóbi nagyságos ur. Hogy nem félti 

a bőrét ettől az állattól! . . .
— Legjobb is lesz. ha eladjuk. Nem aka

rom többé látni azt az állatot! — tette hozzá 
halkan a báróné.

Rövid csend következett. Az emlékek árnyéka 
suhant végig nesztelenül és komoran a kert fái 
között.

— Mondja meg az ispánnak, hogy adja el 
azt a lovat . . .  — mondotta végre a báróné és 
lassú léptekkel felment a kastélyba.

Másnap Amorette már a Szentjóbié volt, a 
szomszéd uradalom fiatal uráé, aki a terjedelmes 
birtokot röviddel azelőtt örökölte a nagybátyjától,

Szentjóbi attasé volt a párisi nagykövetségen, 
amikor hírét vette a nagybátyja halálának. A tes
tamentum öt tette meg általános örökösévé. Szí
vesen szakított addigi pályájával, ainelylycl kez
dettől fogva nem nagyon szimpatizált.

Amikor Amorettet uj otthonába vezették, 
Szentjóbi gyönyörűséggel nézte a tüzes állatot. 
Másnap reggel már fölnyergellelte és útnak indult 
vele a sárréti erdő felé. Lassan ügetett, a virágzó, 
illatos ákáeok alatt a Szűz Mária szobráig. Ott 
ketté vált az ut. Szentjóbi balra nógatta a lovát, 
de hiába, a makrancos állat jobbra tartott. Ostor- 
csapás, sarkantyuzás hiábavaló volt kénytelen 
engedni. Amorette tehát jobbra vitte a gazdáját : 
búzaföldeken, kukoricán keresztül vágtatott, majd 
letért az országúira, még egykéitől kanyarodott s 
néhány perez múlva megállóit a Csorbay-kastély 
rácsos kerítése elölt.

Szentjóbi idegenül nézett szét. Majd rövi- 
debbre fogta a kantárt és az ostorával nagyol 
húzott a ló büszkén iveit nyakára. Amorette föl- 
ágoskodott.

E pilláim 
erkélyéről.

tban halk sikoly hangzott a kastély

Szentjóbi csodálatos ügyességgel megfékezte 
a paripát, s azután kiváncsi szemmel nézett fel 
az erkélyre. Egy fekete csipkeruha tűnt el az 
erkély ajtajában.

Ideje sem volt gondolkozni azon. hogy ki
nek az ajkain rebbent el az aggódó sikoltás, ami
kor megnyílt a kertajtó és egy inas lépett ki rajta, 

— A méltóságos asszony kéreti a nagyságos

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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egy kis jó akarattal elmondhatni elég kényel
mes kocsikat boesiijtult a vasúttársaság a közüli- 
ség kényelmére, ez ellen, kivéve a tisztaságot. | 
nem is fordult elő panasz, sőt a közönség ezen 
nehézményezése is reperáltatott. Most azonban 
nem tudni mi okból, az eddig rendes állapot 
megváltozott.

A délután 3 óra 52 perekor induló vonat 
szerelvényének összeállítása egyszerűen bámu
latos. Az utas nem tudja első pillanatban, hogy 
nevessen-e vagy boszankodjék. A személyforgalom 
ekkor a legnagyobb s mégis ép ekkor nincs elég
séges kocsi, hogy a közönséget kényelmesen bc- 
szállásolják. Különösen a Il ik osztály utasai pa
naszkodnak, ugyanis ezek szántára csak egyetlen 
egy kocsi áll rendelkezésre, ez is egy ősrégi futó
deszkás, oldalt nyíló ajtós kocsi.

Már most mindenki elképzelheti, bogy mi
csoda kellemes utazás esik egy ilyen alkalmatos- ! 
ságban a hosszú 75 kilométeres utón. Vas szer
vezetének kell lenni annak az utasnak, aki meg 
nem érczné az ilyetén való utazás Iuradalmait.

Növeli a visszásságot még az a körülmény 
is, bogy e balkán vasutakhoz illő kocsi után egy 
kényelmes oldalfolyosós, modern első osztályú 
kocsi van csatolva, ami tekintve, bogy I. osztályú 
utas csak igen ritkán akad. üresen szaladja be az 
egész pályát. Ezt a képtelen kocsi összeallilasnak 
okát megérteni nem tudjuk. Hiszen az államvas
utak is üzlet, amely vállalkozik arra, bogy a 
közönséget megfelelő dij lefizetése ellenében a 
kívánt helyre szállítja, olyan alkalmatosságon és 
kényelemmel, melyet a mai kor modern technikai 
fejlődése mellett egy hatalmas vállalattól a közön
ség joggal elvárhat.

De a mai állapot nem is üzletszerű, mert 
inig a Il-od osztály zsúfolásig megtelik, addig az
1. osztályú kocsi, tátong az ürcségtöl tehát hasz
not nem hajt, sőt járatására mindennap ráfizet a 
vasút.

Azt hiszük e bajon könnyű lesz segíteni. A 
mint tudjuk a Csáktornyái—ukki vonalon, a mely 
sokkal kisebb forgalmú, több uj, a mai kornak 
megfelelő oldal folyósos kocsit járat az államvasut, 
holott azok soha sem telnek meg egészen. Tegye
nek át egy két ily kocsit a mi vonalunkra a hol 
égető szükség van rájuk, mindjárt megszűnik a 
mai tarthatatlan helyzet, hogy az intelligens kö
zönség hering módjára kénytelen a hosszú s unal
mas utat végig szenvedni.

urat, tessék vigyázni azzal a lóval, mert nagyon 
szeszélyes és szilaj.

Szentjóbi leszállt a lóról.
Mond meg Öméltóságának, bogy köszö

nöm a figyelmeztetést. Aggodalma mélyen meg
hatott.

Azzal kantáron fogta a lovat s elvezette az 
országidig, ott felüli rá s haza lovagolt.

Másnap reggel újra nyeregbe ült. Ezúttal 
szabadjára engedte a lovat. Menjen a merre akar 
Ö maga cigarettára gyújtott és elmerült gondo- 
látaiba. Egyszerre fölpillantotl. Amoretle megint 
csak olt állott a Csorbái kastély kapuja elölt. 
Közel a kapuhoz kényelmes zsöllébcn gyászruliás 
Hutai nö ült és olvasott. A lódobogásra felriadt. 
Szentjóbi leugrott a nyeregből, megkötötte a lovat 
és hirtelen elhatározással belépett a kapun.

Szentjóbi vagyok mondá, miközben sze
mei gyönyörűséggel tapadtak a szép asszony 
arcára. Önhibámon kívül zavarom. Amoretle 
az oka. Mindig ide hoz erre a helyre. Különben 
pedig megakarom köszönni aggódó gondoskodását. 
Ez az állat csakugyan kissé vad, de remélem, 
hogy idővel megfékezem.

A báróné mosolygott.
Amikor óvtam tőle, csak emberi köteles

ségemet teljesítettem. Hiszen tudja talán, milyen 
szerencsétlenséget idézett fel . . .

— Tudom, hallottam.
És ön nem félti az életét?

— Erre a kérdésre nem tudok felelni, mert 
még sohasem gondolkoztam rajta.

Takarékoskodjunk a takar
mánynyal.

Szomorú napoknak néz elé a télen gazdál
kodó ember. Nem elég, hogy gabona termésünk 
országszerte oly csekély, hogy egyik másik vidéken | 
az átlagtermés alig haladta iul a 4 —5-gál. Így ( 
nagyon sok gazda alig lesz képes néhány méter- 
mázsát piacra vinni, alig lesz miből pénzelni. Az 
országos bajt növeli, az a körülmény, bogy a 
jószágnak is kevés lesz a takarmánya. Hizony 
sokan már azon aggódnak, bogy mivel és hogyan 
bírják kiteleltetni a jószágukat.

A ránk özönlő tavaszi forróság az anyaszé
nái tette tönkre a forró junius és kiadós eső nél
küli július pedig teljesen megakasztotta a sarju 
növekedéséi. Helytálló csak a luezerna volt, a | 
nagy forróság daczára is tanulságául unnak, hogy 
ez a növény milyen megbecsülhetetlen ininálunk. 
s hogy mennyire kell törekedni minden gazdának 
itt nálunk, hol a lucerna oly szép hasznot ad. 
hogy ebből a sokat érő takarmányból minél töb- 1 
bel vessen, még pedig jól előkészített, trágyázott 
földbe vessen, jó aranka mentes magot, bogy mi
nél nagyobb termést kapjon s a luezernás minél- 
tovább kitartson.

A mint tudom, e sorokat olvasó gazda kö
zönségnek ez idén megint kevés a téli takarmánya, 
tehát akarva, nem akarva takarékoskodni kell 
azzal a kevéssel, melyet össze tudtak gyűjtögetni. 
De érdemes takarékoskodni annak a gazdának is, j 
kinek talán elegendő takarmánya van, ki talán | 
még a mull éviből is tud mutatni, mert még ma 
senki sem tudja megmondani, milyen lesz a tél, l 
nem nyulik-e majd bele nagyon a tavaszba, nem 
lesz-e késői a legelő nyílás; zöld takarmány 
kaszálás.

A takarékoskodást nem elég akkor kezdeni 
meg, mikor jó formán nincs miből, hanem már 
most kell ahhoz hozzálátni. Úgy bizony gazduram, 
most a kezdet kezdetén, most inig a rétek, lucer
náról herések legelőt Ígérnek.

A takarmánynyal való takarékoskodásnak 
többféle útja, módja van. Egyik gazda igy leheli, 
a másik úgy, miért is én ez alkalommal egy kis 
gondolkodni valót fogok nyújtani olvasóimnak, 
egy kis útmutatást, a melyen indulva minden 
gazda ki tudja eszelni, hogy az ö körülményei 
között, hogy és mi módon tudja takarmány kész
letét a lehetőségig megtakarítani.

Általában mondhatom s ezt minden olvasója 
e soroknak, jegyezze jól meg, hogy három féle 
módon kell törekedni arra, hogy a télire ellett 
takarmányt megtakaríthassuk.

1. Arra igyekezzenek, hogy a télire ellett 
takarmányhoz minél későbben nyúljanak az ősszel.
2. hogy tavaszszal minél korábban hagyhassák 
abba a széna etetést. 3. hogy közbe úgy osszák 
be a takarmányt, hogy abból minél kevesebbet

A válasz kissé szentimentálisán hangzott, de 
gyöngéd mosolyt csalt a báróné ajkaira.

Amorcttc azontúl is csaknem naponta a 
kastély felé vezette a gazdáját. Szentjóbi ha nem 
is látta mindig a bárönét, beérte azzal, hogy egy 

I egy méla pillantást vetett a lefüggönyözölt abla- 
| kokra, amelyek mögött egy karcsú nő-alak kör- 
j vonalai rajzolódtak. Amikor a gyászév letelt, a 

bárónő egy napon igy szólt:
( ) ii javíthatatlan Szentjóbi.
Miért báróné?
Hát azt akarja, bogy önnel is baj essék?
Ainorellcl gondolja ?
Azt.
Ha parancsolja, nem illőik rá többé.
Nincs jogom hozzá, hogy önnek párán

: c s o l j a k !

A világ legboldogabb embere lennék, lm 
ehhez joga volna.

A bárónő ajkához emelte mulató ujjal.
Nos hát? parancsolom!

Szentjóbi magához vonla a szép asszonyt.
Es mi lesz Amorettel?
Visszavezetjük szépen az istállóba. Idő

vel talán kocsiba lógjuk.
Neki kell bennünket az esküvőre vinni. 

Hiszen nélküle -sohase találkoztunk volna . . .
Fehér Jené.

fogyasztassanak. Természetesen azonban arra i- 
kell tekintettel lenni, bogy minél több s jobb szé
nájuk legyen, vagyis takarékoskodjanak már most 
a zöld takarmánynyal, a herével, luczernával, 
csatornádéval, hogy ezekből minél többet telies 
senek el télire, azután meg a mohai- és sarju ka
szálásnál vigyázzanak, hogy ezeket jól betakarít
hassák, nehogy elveszítsék táplálóértékükel.

Ezeket előre bocsátva, lássuk most egyenként 
a három pontot, melyeket a takarmány takarítás 
szempontjából megemlítettem.

Hogy a szénához minél későbben kelljen 
hozzányúlnunk, ezt úgy érjük el. ha kihasználunk 
ősszel minden apró-cseprő dolgot, a mi takar
mánynyal kínálkozik. A réten, a lierésen ne hag\ 
juk barangolni a jószágot, hanem osszuk azt he 
úgy, hogy ezek a legelők minél tovább kitartsanak. 
Becsüljünk meg mindent a mi takarmányt ad : a 
répalevelet gondosan szedjük, (de nem ám azt a 
mely még zöld és a répát gyarapítja hanem, a 
melyek sürgetni, elhalni kezd) azon felül a bur
gonya zöldje is a hol még a szedés elölt egész
séges haszna vehető takarmány, a többi meg al- 
mozásra lesz jó, melvlyel meg szalmát takarítha
tunk, ezt takarmányul használjuk fel.

Tavaszszal úgy hagyhatjuk minél korábban 
abba a széna etetést, ha már most öszszel vetünk 
zölden vágni való rozsot, ami tavaszszal a híg- 
korábbi zöldtakarmányt adja. Vessük pedig azt 
a rozsot oly földbe, ahol esztendőre mohári vag\ 
csalamádét akarunk termeszteni, amelyeket meg 
elég időnk van elvetni a rozs aratása után is. 
Sőt kisebb földön azt is meglehetjük, hogy külön 
ágyba vetve répát, annak palántáját ültetjük ki a 
zölden és korán levágott rozs lailójábu. Termé
szetesen az olyan földel, amelyről egy esztendő 
ben két termést akarunk, jó bőven meg kell ám 
trágyázni a rozs alá. 11a a rozsot korán vetettük 
el ily jól trágyázott földbe, hosszú ősszel még az 
is megesik, hogy a rozs megnő s nem megvetendő 
kaszálást a nélkül, hogy tavaszszal ezért satnyáb
ban fejlődnék. Ezzel a rozzsal is késleltetjük a 
széna etetés megkezdését.

A legfontosabb azonban a takarmánynyali 
takarékosságnál az a, mit a harmadik pont alatt 
említettem, hogy t. i. ugv osszuk be a takarmányt, 
hogy a téli etetés alatt széna minél kevesebb 
fogyjon. Természetes azonban úgy, hogy a miatt 
az állatok ne legyenek koplaltatva.

Erről a jövő számban fogok bővebben meg
emlékezni.

Szenteh Dezső
gazdasági szaktanár.

(Folyt küv.)

Járásunk ebtartóinak figyelmébe.
Kiszámíthatatlan a veszedelem és kár, amit 

az állatok veszettsége idézhet elő. Azért már 
régi időtől kezdve jelenlek meg rendeletek enn k 
a rettenetes betegségnek vagy tovább terjedésének 
megakadályozására. A veszettség leginkább kutyá
nál. macskánál fordul elő, azonban ezekről va!n- 
mennyi házi állatra és az emberre is ráragad.

A beferlözés legtöbbször harapás által tör
ténik. A beferlözés után némely állatfajnál előbb, 
másoknál pedig később tör ki a betegség. Kutyá
nál 3—10 bélig ritkább esetekben 5 -15 hónapig 
is lappanghat. Lovaknál 15 naptól 3 hónapig, 
szarvasmarhánál és sertésnél sokszor még ennél 
hosszabb ideig is elhuzódhatik a betegség kilörc-e. 
Embernél ez az időszak nagyon változó, de leg
többször a második hét után és három hónapon 
belül szokott kifejlődni.

A veszettség házi állatainknál kélfelckép 
nyilvánul, vagy dühöngésben vagy feltűnő lehau- 
gollságlmn járó büdösben; ez utóbbit csendes 
dühnek mondják.

A dühöngő veszettség kezdeténél a kutya 
szomorú, durcas, barátságtalan és könnyen ha 
ragra lobbanó. Az állat izgatott, helyéi gyakran 
változtatja, öntudatlanul a levegőbe kap. Etvágxal 
elveszti, de emellett mindenféle emészthetetlen 
tárgyat felszed. Az izgatottság tetőpontján kóbnr- 
lási ösztöne és a harapási vágy fokozódik, hangja 
üvöltő, majd rekedt lesz.

Gyógyítani e hajt csakis a legnagyobb pon
tossággal végrehajtott óvrcndsxuhályokkal lehel.

Járásunkban a veszettség az elmúlt hónap 
bán járványszcriileg lépett fel s a dühödi ebek 
különösen a begyvidéken, több mint ötven embert 
martak meg.

Hatóságunk a veszedelem meggállására szí 
gom rendszabályokat léptetett éleibe, elrendelte 
a kutyák kötve tartását, az ebeknek szájkosárrá!
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j.m miI** s íi kóbor ebek kiirtását; mégis
(l.,, ira :> legkörültekintőbb intézkedéseknek, ;i 

|. i*<r\i - rblarlninnk nőm türödümscge, hanyag 
miatt ;> veszedelmes kór még mindig pusziit, 

;1 dühödt obck állandóan veszélyeztetik a vagyon 
éh•ibi/.lousitgol.

Saját jól felfogott érdekükbe kérjük az eb- 
iarl"k',i. tartsák be a hatóság közjót czélzú ren- 
(|,.]i ii'it. mert csakis ezzel akadályozhatják meg a 

tova terjedését. \ e  tegyék magukat 
„ l i i n l i m l a l a n  ellentétbe a szolgabiróság rendelctei- 

abból reájuk előny semmi esetre, de annál 
anyagi es erkölcsi kár lóg származni, mert 

|i;ii. ~ag a renilenskedökkel szemben a rendel- 
Ue/.e-'*r«í álló legszigorúbb rendszabályokat és a 
„ . - m a g a s a b b  büntetést lógja alkalmazni és ez 
irli,|, i i s  lesz. mert valóban tűrhetetlen, hogy 

, gondatlansága miatt az egesz járás kö- 
cg<- bizonytalansághall legyen.

H Í R E K .

Vasvármtífiye közéletének ism ét nagy 
balollj.t van. Ilii lia Reiszig Ede. ki vár- 
in egy ejél, m ini aljegyző, m int főjegyző ké- | 
-óbb. mint alispán  hosszú ideig szolgálta, j 
s akii végre a korm ány szülővárm egyéje 
l.iispáni székébe is ültetett a mull vásárnap 
hosszú hidegség után kiszenvedett.

.Nagy em ber szállt benne sirba. A leg- 
í ^kiválóbbak közül való volt. kinek m unkás 
elele csupa erény és példaadás. Sokat vé
szit elm úlásával az egész ország, ahol az 
igazi nagyok szám  i m indig kevesebb lesz, 
de különösen vesztesége van Vasvarmegyé
nek. am elynek egyik legtiszteltebb vezér
alakja volt Reiszig Ede.

Haláláról családja a következő gyász
jelentést ad ta  ki.

Özv. Ihászig Kdcné szül. mezöszcgedi S/.c- 
gcdy Enscli Irma báróné saját és gyermekei Dr. 
Kei.szig Kde belügyminiszteri scgédtilkár, Reiszig 
Antónia, Reiszig Lajos cs. és kir. sorhajózászlós, 
Reiszig Géza cs és kir. főhadnagy a Kérd illand 
bolgár fejedelem nevet viselő 11. Imszár-ezred- 
ben. úgy ennek neje bezeredi Bezerédj Ilona, 
valmint gyermekei Irma és Margitka és az összes 
rokonság nevében megtört szívvel tudatja, hogy 
forrón szeretett férje, illetőleg atyjuk, ipa és 
nagyatyjuk Reiszig Kde ur földbirtokos, a lieidel- 
bergi egyetem in scienliae rerum puhlicarum 
tudora, a Fereucz József rend csillagos közép- 
keresztese, a III. osztályú vaskorona-rend vitéze, 
stb.. Szombathely r. t. város díszpolgára, a 
Vasmegyei Casinó-Kgyesület elnöke, a/. Adria 
m. kir. tengerhajózási r. t. és a cs. kir. szab. 
Déli vasul-Társaság ig. tagja stb.. a Dunántúli 
helyiérdekű vasutak igazgatósági tagja önzetlen 
munkás életének Ill ik, boldog házasságának 
37-ik évében hosszas szenvedés és u li ddoklok 
-zenlségének ájtatos lel vétele után 1908 ik évi 
augusztus hó í!2-én reggel < óra »>3 perezkor 
Grazban elhunyt.

A megboldogultnak hült tetemei folyo évi 
augusztus hó 23-án lógnak délután -I órakor 
Rrazban a Paulus-Tor melletti halottas liazban 
a rom. katli. szentegyliáz szertartása szerint 
la szenteltetni és onnan a kámoni családi sir- 
Imltba száliitlatui s ott 1908. évi augusztus hó 
' > én délután 4 órakor történendő újabb be- 
,ciilelés után örök nyugalomra tétetni.

Az engesztelő szentmise áldozatok 1908. 
augusztus 20 án délelőtt 10 órakor Szombat
helyen a Szent Ferenc/.-rendűek templomában,
. 1111i111 Kis-1 nyomban 2<-en délelőtt 9 órakor
i' 'guak a Mindenhatónak hemulattatni.

Amint Áldás volt ölnie, llgy áldás lettyen 
szeretett emlékén!

U j  c s i l l a g  k e r e s z t e s  h ö lg y .  A
király g ró f Szápáry I Viliié szül. Urzozdziecka 
Maria L u jz a  grófnőnek a c s illa g  kereszt 
rendet adom ányozta. ,

— Halálozás, gróf Sainl Julién Walsee Ke
lemen salzburgi helytartó, v. h. t. t. a Imltyánfalvi 
uradalom tulajdonosi f. hó 24-én este Salzburg
ban hirtelen elhunyt. Az elhunyt föiirat, nején és 
gyermekein kívül nagyszámú előkelő rokonság 
siratja.

Köszönetnyilvánitás. A hattyándi ág. hitv, 
evnng. egyházközség hálás köszönetét fejezi ki a 
Muraszombat és vidéke tanuló ifjúságának azért, 
hogy Rallyándon f. hó 20-án tartott tánczmulat- 
s:tg tiszta jövedelméből az egyházközség templom 
építési alapjára 52 koronát volt szives ado
mányozni.

Felülfizetések A muraszombatjárási sziin- 
idözö ifjúság Szent István napi hattyándi mulat
sága alkalmával az alább felsorollak voltak szive- j 
sek feliillizetni. amiért ez ulnu is hálás köszönő- : 
tel mond a rendezőség.

Csaplovits Kerencz Rattyánd, Kühár István 
5 5 K, Ralkol Tivadar Muraszombat, Takáts 
László Budapest 4 4 K, Meszarils István Mura
szombat, Raiber Miklós Lcndva-Ncmesd. Balkáuyi i 
Krnö 3- *1 K. Siftár Károly Rodóhegy, Titán Iván 
Mtirahalmos. Megyessy Amália Mursszombat. Kováts 
István Muraszombat, Porkoláb Gyula Kullyánd, 
Hiúm Sándor Alsómoráez. dr. (íeiger Arlhur, dr. 
Sünien Lajos, dr. Vratarits Iván Muraszombat, 
honosa József Tölgyes 2 -2 K. özv. Jónás 
Islvánné, Jónás János. Jan/.sa Kerencz Ronalö, 
Rúzsa Kerencz, Györy Kálmán. Ilarlmau Kerencz, 
Kardos József Muraszombat. \  r.ilarits Iván Kis- 
szombal. Rankó Viktor l jtölgyes. Sági János 
Rattyánd, Kőim Samu, Kisclier Lajos, özv. Tom- 
káné. Junkunez Sándorné, Póslay Pongráez Mura
szombat. Rartáky János, Steril Zsigmond. Steril 
Gyula. Horváth Lajos Rattyánd. Vucsák Sándor 
Halmos. Keresztury Kálmán. Czipolb János Mar- 
toiilicly. Ilirsclil Simon, Lutliár Viktor Barkóé/., 
Malaesies József, Kreiuer István, Nomecz János 
Muraszombat, Obál Lajos Radkersburg, Bertalanies 
Kerencz Leliornér, Morgenstern Riidollné Rodó- 
liegv, Magyar István. Fenyves N. I indus, Székely 
János Otlóháza, Gróf Miklós Ronalö, Stevanczecz 
Nándor Muraszombat, Relin István Falud 1 -1 
korona, Moreczkv Simon Muraszombat 00 fillér, 
il'j. Kovács Keren Alsómoráez, tleubergcr László, 
Ilirsclil Miksa, Ilirsclil Lajos, Hciiner Krnö Mura
szombat 40—40 fillér, Siftár Lajos Muraszombat, 
Siftár Zoltán Pálmafa, Novak N. Körmend 
20—20 fillér.

Vadászat. Pósfay Pongráez főszolgabíró 
barkóczi vadász területén a napokban sikerült 
vadászatot tartott, a melyen a házigazdán kívül 
részt vettek : Bodnár András járási számvevő, dr. 
Czifrák János ügyvéd, Gilény Sándor folyammér
nök, Junkunez Sándor állatorvos, Horváth Pál tb. 
főszolgabíró, Kleinratli József főkönyvelő, dr. 
Krcnner István közig, gyakornok, Most Lajos 
könyvelő, dr. Skrilecz Mihály orvos és Szász 
Ferenc kir. albiró. Terítékre került SS drb. fogoly.

Eljegyzés, dr. Brandicux Sylvius volt cs, 
és kir. főorvos jelenleg gyakorló orvos eljegyezte 
szakonyi Szakonyi Jenő kir. telekkönyvezelö szép 
és müveit leányát Kditli kisasszonyt.

A muraszombati izraelita templom 1Q08. 
évi augusztus 31-én megtartott avatási ünnepé
lyének sorrendje:

1. Díszközgyűlés.
2. Körmenet a tortákkal a templom körül a 

templom főbejáratáig zsoltárének kíséretében.
3. A templom kulcsának ünnepélyes átadása 

az építész által, ennek átvétele és a kapu ki
nyitása dr. Ritsclier Samu liitk. elnök ur által.

4. A tórák fogadása és 7-szeri körülvitele 
a templomban zsoltárének kíséretében.

5. Dr. Scheiber Lajos budapesii rabbi ur 
beszéd kíséretében felgyújtja az örök mécset.

ó. Mincha ima.
7. Templomavató beszéd, tartja dr. Büchler 

Simon keszthelyi rabbi ur.
8. Lelkész avató, tartja dr. Bernstein Béla 

szombathelyi rabbi ur.
9. Dr. Scliweiger Albert muraszombati rabbi 

ur székfoglalója.
10. Beszéd és ima királyért és hazáért, 

mondja dr. Schönwald Károly tapolezai rabbi ur.
11. Hymnus.
Az énekszámokat a körmendi énekkar 

közreműködésével Benant Lipót körmendi és 
Silberman Sámuel muraszombati kántorok látják el.

Vadászat. Bnrtliulos István pápai ügyvéd, 
a muraszombat- -alsólendvni vasút engedélyese a 
Zalalövö melletti Nagybegy puszta nevű birtokán 
a múlt héten vadászatot rendezett, a melyen 
járásunkból is többen részt vettek. A vadászat 
befejeztével a szives házigazda pazar lakomával 
vendégelte meg a kifáradt Nimródokat. A részt 
vevők a következük voltak: A házigazda, Aesády 
és Csapody mérnökök. Fejes (iábor tiszteletes, 
Grasovich Vendel gazdatiszt és Saáry József kir. 
járásbiró Elemér és Jenő fiaival.

Az egyház köréből. Ö felsége u nyitrai 
káptalanban gróf Batthyány Vilmos felszentelt 
püspök, trencséni főcsperesnek a székesegyházi 
föesperességre való előléptetését jóváhagyta.

Próba szónoklat. Említettük, hogy a hely
beli izraelita hitközség a megüresedett rabbi 
állásra pályázatot irt ki. A f. hó 25-én tartott 
választmányi ülés keretében mutatkozott be a 
pályázók egyike, a békéscsabai rabbi, aki ekkor 
tartotta próba szónoklatát.

Jegyzői intarnátus. Vas-. Zala-, Győr-, 
Sopron-. Moson-, Fehér- és Veszprém vármegyék 
jegyzői kara elhatározta, hogy gyermekeik nevel
tetésének mcgkümiychhilése czéljából Győrben fiú 
és leány inlornátust létesít. Ennek érdekében Vas- 
vármegye jegyzöteslülete az érdekelt megyék jegy
zőit egy egyesület alakilására liivta fel. Tekintve 
a nemes ezélt. ily egyesület alakítása nem lóg 
nehézségbe ütközni s annak minden jegyző vagy 
segéd jegyző tagja lesz. Az évi tagdíj 10 korona.

Ayyonsujtotta a villám. Folyó hó 2t»-án 
az esti órákban nagy vihar vonult el a Mura
völgy felelt. Muracsermely- község határában a 
viharnak áldozata is lett. Kolmanits Rozi 15 éves 
leány a réten legeltetett midőn a vihar kitört, a 
zápor elöl a faluba igyekezett, de útközben villáin 
sújtotta agyon. A vihar elmúltával a községbeiiek 
a leány keresésére indullak s mégis találtak hol
testél a rét szélen, néhány lépésre tőle pedig a 
teher, elszenesedett hullája feküdt.

Értesítés a szombathelyi női kereskedelmi 
tanfolyamról, A szombathelyi női kereskedelmi 
tanfolyamot. mely már 14 év óta szolgálja a 
közérdeket, a polgári leányiskolával kapcsolat
ban a mn. vallás- és közoktatásügyi minisztérium 
kezdeményezésére Szombathely r. t. város iskola
székének és hatóságának támogatásával a tanfo
lyam tanari testületé állította fel.

A tanfolyam célja a nőknek előkészítése és 
szakszerű kiképzése kereskedelmi foglalkozásokra, 
nevezetesen könyvvezetői, pénztárosi, levelező, 
gyors- és gépírói stb. állásokra.

Tantárgyak: kereskedelmi számtan, könyvvi
tel. kereskedelem- és váltóismcret, irodai munká
latok. magyar és német nyelv és levelezés, keres
kedelmi földrajz áruismcrcttcl. gyorsírás, szépírás 
és gépírás.

A szombathelyi női kereskedelmi tanfolyamba 
oly leányok vétetnek fel, akik a polgári vagy fel
sőbb leányiskola és leánygymnásium négy osztá- 

! lyál, vagy a felsőnépiskolát sikerrel végezték. Be
léphetnek a tanfolyamba azok is, akik ha nem is 
végezték a fentnevezett iskolákat, de felvételi vizs
gálattal igazolják, hogy kellő előképzettségük van 
a tanfolyam sikeres elvégzéséhez.

A felvételi vizsgálat tárgyai: magyar nyelv
tan és fogalmazás, számtan és földrajz. A felvé
teli vizsgálat dija 1(1 korona és engedélyezéséért 
alulírott igazgatóhoz kell folyamodni.

Az évi tandíj 80 korona, mely 8 hónapon 
át 10 koronás részletekben fizethető. Reiratási dij 
4 korona, ezenkívül a kirándulási alaphoz 1 ko
mnál. az Értesítőre 40 fillért kell fizetni.

A gépírás tanításáért és az. írógép haszná
latáért külön dij nem fizetendő.

Taudijmcntcsségi kedvezmény csak kivétele
sen adatik minden tantárgyból kitűnő vagy jeles 
előmenetelt tanúsító növendékeknek, de azoknak 
is csak abban az esetben, ha a fizető tanulók 
száma már betelt.

A tanítást felső-kereskedelmi iskolai szakta
nárok teljesítik. A növendékek női felügyelet alatt 
vannak. A női kereskedelmi tanfolyam jövőben is 
egy év alatt végezhető.

A tanítás az 1908—1909. iskolai évben szep
tember hó 10-én kezdődik. A tanfolyamot sikerrel 
végzett növendékek elbocsátó bizonyítványt kap
nak. A bizonyítványt a szaktanárok, az igazgató 
a vallás- és közoktatási Minisztérium, valamint a 
kereskedelmi Minisztérium részéről kiküldött mi
niszteri biztosok írják alá.
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A női kereskedelmi tanfolyam elvégzése 
nemcsak a pénzintézeteknél, biztosító társulatok 
nal, kereskedelmi vagy ipari üzletekben, ügyvédi 
s körjegyzői irodákban biztosit a nőknek tisztes
séges megélhetést, hanem a legegyszerűbb ház
tartásban is nagy sikerrel értékesíthető.

Az eddig végzett növendékek nagy része 
képzettségének megfelelő alkalmazást nyert.

Az uj iskolai évre a beiratások szeptember 
hó (i-án és 8-án d. u. 3—5-ig lesznek, de előjegy
zések f. évi aug. hóban is elfogadtatnak. Az elő
jegyzések díjtalanok.

A szervezet értelmében 40 tanuló vehető fel 
a tanfolyamra a jelentkezés sorrendjében. Akik 
magukat elő nem jegyeztetik, csak akkor számít
hatnak felvételre, ha az említett létszám az elő
jegyzettekből nem telik ki.

Bővebb felvilágosítás alulírottnál vagy helyet
tesénél nyerhető.

Szombathely, 19^8. évi augusztus hó. PálITy 
Boldizsár, a polgári leányiskola és női kereske
delmi tanfolyam igazgatója.

Apró hirdetés.
Verik Gergely szőlészeti munkavezető Mura

szombatban állását elfoglalta, a ki munkásságát 
igénybe óhajtja venni, a gazdakör irodájában 
jelentkezhetik.

Szénát és erő takarmányt közvetít i 
kör, ha ez iránt megkeresik.

gHZdn-

Védjegy: „H orgon j í ‘

A Liniment. Capsici comp., 
a Horgony-Pain Expeiler

pótleka
egy régjónak bizonyult háziszer, mely már sok 
év óta legjobb fájdalomcsillapító szemek bizonyult 
köszvénynél, osuzt ál és meghűléseknél, bedórz-
................ . söléskéjipen használva. .....................

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miatt 
bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan üve
get fogadjunk el, mely a „Horgony" védjegy gyei 
és a Richter cégjegyzéssel ellátott dohazba van 
csomagolva. Ara üvegekben K — 80. K 1.40 es K 2. 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél. Budapest.
D ' U c t t e r  i w z i r  í r j  í z  „ A r a n y  m ú l t a k . ! " ,

P r á g á b a n ,  Klisabethstras.se 5 ueu.
—  - Mindennapi szétküldés. ______

F u is z - fé le  h á z b a n  ( D o b r a i  J á n o s  

v e n d é g lő jé v e l  s z e m b e n )  e g y  u d v a r i  

la k á s :  e g y  s z o b a ,  k o n y h a ,  é lé s 

k a m a r a  l - s ő  o k t ó b e r t ő l  b é r b e a d ó .

U g y a n e z e n  h á z  s z a b a d k é z b ő l  e l 

a d ó .  É r t e k e z h e t n i  B á c z  J á n o s n é  h á z 

t u la jd o n o s n ő v e l  M u r a s z o m b a t .

3050/1908. ikt. sz.
H i r d e t m é n y .

A muraszombati kir. járásbíróság, mini tkvi 
hatóság részéről közzé tétetik: miszerint a Kör
mend — Zalitlövö — Öriszentpéler— Muraszombati 
(magyar délnyugoti) h. é. vasút számára az alább 
megnevezett határokban kisajátított területekről ! 
elkészített összeírás, térkép és egyedi kimutatás j 
hitelesítésére a helyszínére a következő határ- | 
napok tűzetnek ki, úgymint: Földia. Péterhegy, 
Kerkaszabadhcgy, Mátyásdomb és Orfalu közsé
gekre nézve 1908. szeptember hó 11-én délelőtt 
9 óra. Mátyásdomb állomásra ; Musznya, Vasiak, 
Battyánd, Márkusháza és Muraszombat községekre 
nézve 1ÍH)8. szeptember hó 12-én délelőtt 8 óra 
Muraszombat állomásra.

Az érdekeltek felhivatnak, miszerint netaiáni 
észrevételeik a fentebbi határnapon a bizottság 
elölt elöterjeszszék, különben a kisajátítás és a 
felvett térfogat, úgy a feljegyzett szolgalmak s 
jogosultságok iránti kifogásaik többé tekintetbe 
nem jöhetnek.

Egyúttal felhivatnak mindazok, akik a fen- 
nebbi határokban a Körmend—Zalalövö--()ri- 
szentpéler Muraszombati h. é. vasul számára 
kisajátított területekért járó és az egyedi kimuta
tásban kitett kártalanítási összeg mennyiségére 
nézve ellenvetéseket tenni akarnak, vagy ezen j 
összegre bármi czim alatt igényi tartanak ; ezeket 
1908. évi október lió 24-ig ezen telekkönyvi ható
ságnál annál bizonyosabban bejelentsék, minthogy 
a később jelentkezők észrevételeire s igényeire 
semmi tekintet nem lévén, a kisajátítási és kár
talanítási összeg annak és azon mennyiségben fog 
kiadatni, akinek nevére és a mely összeggel az az 
egyedi kimutatásban ki van téve, a bekclezelt 
vagy felülkeblezctl tételek pedig ezentúl a kisajá
tított területről hivatalból le fognak töröltetni.

Az összeírás, térkép és egyedi kimutatás a 
telekhivatalban betekinthető.

Kelt Muraszombaton, 1908. július 22-én.
Aczél, kir. jbiró. |

S z i v e s  t u d o m á s á r a
adom  a n . é. közönségnek, 

hogy üz le tem  a m ai naptól 

kezdve a D é lvasm egye i Taka  

lé k p é n z tá r  é p ü le té b e n ,  a 

g y ó g y s z e r t á r  m e lle tt van.

K ivá ló  tisz te le tte l

özv. Hartmann Frigyesné
órás és ékszerész

M u ra szo m b a t, 1908. év aug usztus hó  30.

Á r l e j t é s i  h i r d e t m é n y .

A b ag ouya i ro m . ka th . iskolaszék fo lyó  

évi aug usztus  hó 2 0 - ik i ü lésében egy uj 

tan te rem  és u j k á n to r ta n itó i lakás építése 

h a tá ro z ta to tt.

Ezen é p ítm é n y  vá lla lko zá s  u t já n i biz

tosítása vége it 1 9 0 8 . é v i s z e p t e m b e r  h ó  

3 0 - á n  d é le lő tt 9 ó ra k o r a h e lysz ín é n  szó

beli és Írá sb e li zá rtá já n  la tok  elfogadása 

m e lle tt n y ilvá n o s  á rle jté s  fog  ta rta tn i.

F e lh iv a tn a k  a vá lla lk o z n i szándékozók  

hog y a já n la ta ik a t a fö n ti h a tá rid ő ig  ;ix 

isko la székhez k ü ld jé k  he.

Bagonya, 1908. aug usztus 24.

K o c z u v á n y ,
iskszéki jegyző.

Hólyag papír
befőzéshez, finom minőségű ju

tányos áron kapható:
B a lk á n y i  E r n ő  pnpirkereskedésben M u ra 

szom bat és A lsó lc iu lva .

L E G J O B B A K  A 

B E S I C Z A I  E K É K ,  

L O S O N C Z I  V E T Ö G É P E K
és

K A L M Á R  F E L E  R O S T Á K

K ív á n a tra  szívesen k ü ld ü n k  árjegyzéke t. 

A M agyar K ir. Á lla m va su ta k  G épgyá

rának Vezérügynöksége, Budapest V. 

Váczi k ö rú t 32.

< e r

Ki szép akar lenni !S "& ,
A r a n k a - C r é m e t .

Kgy tégely ára 1 korona, nagyobb rózsa színben 2 korona, 
Aranka szappan 70 fillér. Aranka mozsdő viz 1 korona. 
Aranka liöigypor 1 korona, nagy 2 korona.

Kinek őszül a haja J r f t *
iljitót l üveg utasítással 2 korona.

Ki gyönyörű szőke hajat akar
használjon Aranka hajszőkitöt 1 üveg 1 kor, nagy 2 kor. 
K apható : Muraszombatban Bölcs Béla gyógyszertárában

“«?» . M i n t s e k  G é z a  v.WéKeii
készítőnél tóriumában

K e c s k e m é t .
(J korona értékű rendelésnél ingyen csomagoló-, és szállítás.

\S>
T űzifa  eladás.

Van szerencsém  a n. é. közönség becses tud o m á sá ra  h ozn i, hogy 

M u ra szom b atb an , K iska n izsán  H o rvá th  Józse f vá ros i re n d ő r te lké n , va la m in t 

a vasú ti á llo m á s m e lle tt

t ű z i f a  r a k t á r t
rendeztem  be.

Az árak szá llítás  n é lkü l a kőve tkezők :

Bükk- és gyertyán hasábfa méterölenként 36 kor.
Nyírfa „ „ 32 „
Fűrészelt kemény kevert botosfa „ 24 „
A  h á z h o z  s z á l l í t á s  M u r a s z o m b a t b a  m é t e r ö le n k é n t  1 k o r .  5 0  f i l l .

M egrende lhető  H o rv á th  Józse f városi re n d ő rn é l és K e m én y M órn á l 

M ura szom b atb an.

M aradtam  te ljes tisz te le tte l

Schw arcz Izidor,
tű z ifa  kereskedő.

( S t
N y o m a to tt B a lká n y i E rn ő  g yo rssa jtó já n , M u ra szo m b a tb a n .


